
D  Gebrauchsanleitung für partikelfi ltrierende 
Halbmasken FFP1, FFP2, FFP3

1) Die Gebrauchsanleitung des Herstellers ist zu beachten.
2) Lagertemperatur von –30 °C bis +70 °C
3) Luftfeuchtigkeit im Lagerraum nicht größer als 80 %
4) Haltbarkeitsdatum – bei vorgeschriebener Lagerung – siehe Aufkleber

Verwendungszweck
Die partikelfi ltrierende Halbmaske ist ein vollständiges Atemschutzgerät, 
das ganz oder überwiegend aus Filtermaterial besteht. 
Partikelfi ltrierende Halbmasken werden ausschließlich zum Atemschutz 
gegen nicht leichtfl üchtige feste oder fl üssige Partikeln (Stäube, Rauche, 
Aerosole, Aerosolnebel) eingesetzt. 

Vorraussetzungen für den Gebrauch partikelfi ltrierender Halbmasken 
• Die Gebrauchsdauer darf höchstens eine Arbeitsschicht betragen.
• Nationale Vorschriften sind zu beachten, z. B.: BGR 190 (ehemals 

ZH1/701) – Regeln für den Einsatz von Atemschutzgeräten BGI 504-26 
(ehemals ZH1/600.26) –
Auswahlkriterien für die spezielle arbeitsmedizinische Vorsorge nach 
dem Berufsgenossenschaftlichen Grundsatz, G26 „Atemschutzgeräte“. 

• Die Gebrauchsanleitung muss gelesen und beachtet werden. 
• Der Benutzer muss mit dem Gebrauch und Handhabung des Gerätes 

vertraut sein. 
• Der Sauerstoffgehalt der Atemluft muss mindestens 17 Vol-% betragen. 
• Unbelüftete Behälter, Gruben, Kanäle und kleine Räume dürfen mit 

partikelfi ltrierenden Halbmasken nicht betreten werden.
• Art und Konzentration der Gefahrstoffe müssen bekannt sein. 
• Partikelfi ltrierende Halbmasken schützen nicht gegen Gase und Dämpfe.
• Bei unangenehmen hohen Atemwiderstand ist die Maske zu wechseln. 
• Atemschutzgeräte sind entsprechend Art und Konzentration der 

Gefahrstoffe auszuwählen. 
• Atemschutzgeräte sind ungeeignet bei Personen mit Bärten, Koteletten 

oder tiefen Narben im Bereich der Dichtlinien der Atemanschlüsse. 
• Bei Gefahr von Sauerstoffmangel, zu hoher Gefahrstoffkonzentration 

oder unbekannten Verhältnissen sind umgebungsunabhängige 
Isoliergeräte zu verwenden.

Kontrollen vor Gebrauch
• Die partikelfi ltrierende Halbmaske soll vor Gebrauch nach 

Haltbarkeitsdatum und sichtbaren Beschädigungen überprüft werden.
• Beschädigte oder atemseitig verschmutzte partikelfi ltrierende 

Halbmasken, oder partikelfi ltrierende Halbmasken bei denen das 
Lagerablaufdatum überschritten ist, dürfen nicht verwendet werden. 

Aufsetzanleitung 
• Legen Sie die Maske so in die Hand, dass die Kopfbänder nach unten 

hängen (s. Bild 1 auf Box).
• Setzen Sie die Maske unter dem Kinn an, den Nasenclip nach oben 

(s. Bild 2 auf Box).
• Positionieren Sie das untere Band um den Nacken und das obere über 

den Hinterkopf, oberhalb der Ohren (s. Bild 3 auf Box)
• Passen Sie mit beiden Händen den Nasenclip Ihrem Nasenrücken an (s. 

Bild 4 auf Box)
• Für FFP3 NR D Masken: Ziehen sie die Kopfbänder fest, so dass ein 

optimaler Dichtsitz erreicht wird (s. Bild 5 auf Box)
• Überprüfen Sie den Sitz der Maske auf Dichtheit: Legen Sie beide Hände 

um die Maske und atmen Sie kräftig aus. Bei Luftaustritt am Nasenclip 
muss dieser erneut angepasst werden. Bei Leckagen entlang des 
Maskenrandes ist der Sitz der Bänder nochmals anzupassen um einen 
besseren Dichtsitz zu erreichen (Bei FFP3 NR D Formmasken ziehen Sie 
die Kopfbänder fester).

• Wenn Sie keinen Dichtsitz erreichen, betreten Sie nicht den Arbeitsplatz.

Lagerung und Konservierung
• Die partikelfi ltrierenden Halbmasken sollen in geschlossenen und 

unbeschädigten Verpackungen des Herstellers gelagert werden in 
Räumen mit Luftfeuchtigkeiten unter 80 % und Raumtemperaturen von 
–30 °C bis +70 °C.

• Bei vorgeschriebener Lagerung beträgt die Lagerzeit 36 Monate. 
• Die Halbmasken sollen vor ätzenden chemischen Substanzen, 

Feuchtigkeit und Schmutz geschützt werden.

Wiederverwendbarkeit
Masken mit NR-Kennzeichnung sind nicht wieder verwendbar.

Einsatzgrenzen

Geräteklasse
Vielfaches des 
Grenzwertes 

(GW)
Bemerkungen, Einschränkungen

Partikelfi ltrierende 
Halbmaske FFP1 4

Nicht gegen Partikel 
krebserzeugender und 
radioaktiver Stoffe, 
Mikroorganismen (Bakterien, 
Viren und Pilze und deren 
Sporen) und Enzyme. 

Partikelfi ltrierende 
Halbmaske FFP2 10 Nicht gegen Partikel radioaktiver 

Stoffe, Viren und Enzyme.

Partikelfi ltrierende 
Halbmaske FFP3 30 —

*)  GW sind z. B. die in der TRGS 900 aufgeführten Grenzwerte in der Luft am 
Arbeitsplatz – MAK- und TRK – Werte. 
(MAK = maximale Arbeitskonzentration; TRK = technische 
Richtkonzentration)

� Instructions for FFP1, FFP2 and FFP3 Respirator Masks

1) See information supplied by the manufacturer.
2) Storage temperature between –30°C and +70°C.
3) Relative humidity in storage areas must be below 80%.
4) For shelf life with correct storage – see sticker.

Intended use
Filtering half masks provide respiratory protection and are entirely or 
substantially constructed of fi ltering material.
Filtering half masks are designed to protect against highly volatile solids or 
liquid particles (dusts, fumes, aerosols, aerosol mist). 

Conditions for use of fi ltering half masks:  
• A respirator mask shall not be used for more than one shift. 
• Adherence to national regulations. 
• The instructions must be read, understood and observed at all times. 
• Wearers must be familiar with the use of the masks. 
• The atmosphere must contain at least 17% oxygen. 
• Never wear a fi ltering half mask to enter non-ventilated containers, 

shafts, sewers or small rooms.
• The type and concentration of the hazardous substances must be known.

• Filtering half masks do not protect the wearer against gases and 
vapours. 

• Discard and replace a mask if breathing resistance increases.
• Select respirator masks according to the type and concentration of the 

hazardous substances. 
• Respirator masks should not be worn by people with a beard, 

moustache, sideburns or facial scaring which cross the respirator sealing 
surface. 

• In the event of oxygen defi ciency, excessive concentration of toxic 
substances or unknown ambient conditions, isolators which function 
regardless of ambient conditions should be used. 

Inspection prior to use
• Prior to use of respirator masks, always check their shelf life and ensure 

there are no visible signs of soiling or damage.
• A fi ltering half mask should never be used if it has become damaged or 

soiled, or has exceeded its shelf life.

Fitting instructions 
• Cup the respirator in your hand with the fi ngertips at the nose piece. 

Allow the head bands to hang freely below your hand (see fi g. 1 on box).
• Position the respirator under your chin with the nose clip up 

(see fi g. 2 on box).
• Position the lower head strap around the neck, and the upper head strap 

around the back of the head, above the ears (see fi g. 3 on box).
• Using both hands, adjust the nose clip to the shape of the bridge of the 

nose (see fi g. 4 on box).
• For FFP3 NR D masks: Tighten the adjustable head straps so that the 

mask is fi rmly in position around the line of contact 
(see fi g. 5 on box).

• Check position and seal: Hold both hands around the mask and exhale 
sharply. If any air fl ows around the nose, re-adjust the nose clip. If air 
leaks are noted at the respirator edges, reposition the head straps to 
achieve a better seal (With FFP3 NR D cup shape masks, tighten the head 
straps further).

• If you cannot achieve a proper fi t do not enter the contaminated area.

Storage and maintenance
• The fi ltering half masks must be stored in their original sealed and 

undamaged packaging in rooms with a relative humidity of less than 
80% and temperatures of between –30 °C and +70 °C.

• When stored correctly, the shelf life of the half masks is 36 months (3 
years). 

• The half masks must be protected against aggressive chemicals, 
moisture and soiling.

Reusability
Respirator masks marked NR cannot be reused.

Application range

Classifi cation
Max. Workplace 
Exposure Limit

(WEL)*
Comment, Restrictions

Filtering half mask 
FFP1 4

Does not protect against particles 
of cancer-causing and radioactive 
substances, micro-organisms 
(bacteria, viruses and fungi and 
their spores) and enzymes. 

Filtering half mask 
FFP2 10

Does not protect against 
radioactive substances, viruses 
and enzymes.

Filtering half mask 
FFP3

30

for UK: 20
—

*)  WEL – maximum permissible workplace exposure limit

F  Notice d’utilisation et d’information pour 
demi-masques fi ltrants FFP1, FFP2 et FFP3

1) Veuillez consulter les informations fournies par le fabricant.
2) Plage de températures de stockage : de –30°C à +70°C
3) Humidité dans les locaux de stockage : inférieure à 80 %.
4)  Date de péremption pour une conservation respectant les conditions de 

stockage prescrites : voir emballage.

Milieu d’utilisation du demi-masque
Le demi-masque est un équipement complet pour la protection du système 
respiratoire de l’usager, entièrement ou partiellement constitué de 
matériaux fi ltrants. 
Les demi-masques sont des équipements conçus exclusivement pour 
protéger le système respiratoire contre les particules solides ou liquides 
non volatiles, telles que : poussières, fumées, aérosols et brouillards 
d’aérosol. 

Conditions d’utilisation des demi-masques :
• La durée d’utilisation du demi-masque ne doit pas dépasser une journée 

de travail. 
• La réglementation locale doit être observé. 
• Les instructions de cette notice d’utilisation doivent être lues et 

appliquées. 
• L’utilisateur doit être informé de la façon dont il doit utiliser cet 

équipement et savoir l’utiliser. 
• La concentration d’oxygène dans l’air respiré doit être au minimum de 

17 Vol-%. 
• Les demi-masques fi ltrants ne doivent pas être utilisés dans des 

réservoirs, des fosses, des canaux et de petites pièces à la ventilation 
insuffi sante.

• La concentration et le type de particules contaminantes dans 
l’environnement doivent être identifi és. 

• Les demi-masques ne protègent pas contre les gaz et les vapeurs.
• Si la résistance respiratoire est trop élevée, le masque est à changer. 
• La sélection de l’équipement qui convient pour la protection des voies 

respiratoires dépend de la concentration et du type de particules 
contaminantes dans l’environnement. 

• Les appareils de protection respiratoire ne peuvent pas être portés par 
des personnes ayant une barbe, des favoris ou de profondes cicatrices 
situés dans la ligne d’étanchéité de la pièce faciale. 

• En cas de risque de défi cience en oxygène, d’une concentration trop 
élevée de particules contaminantes dans l’environnement ou de 
conditions de travail inconnues, un équipement isolant l’utilisateur de 
son environnement doit être utilisé. 

Contrôles avant utilisation
• Avant l’utilisation du masque, vérifi er la date de péremption sur 

l’emballage ainsi que le parfait état des différents éléments du masque.
• Les demi-masques endommagés, dont les éléments en contact avec le 

circuit respiratoire sont sales ou dont le délai de stockage est dépassé 
ne doivent pas être utilisés. 

Instructions d’application
• Tenez le masque dans la main de façon à faire pendre les bandes de 

fi xation (illustration 1 sur l’emballage).
• Positionnez le masque sous le menton, le pince-nez dirigé vers le haut 

(illustration 2 sur l’emballage).
• Passez la bande de fi xation inférieure autour du cou et la bande 

de fi xation supérieure à l’arrière de la tête, au dessus des oreilles 
(illustration 3 sur l’emballage).

• Des deux mains, adaptez le pince-nez à l’arête de votre nez (illustration 
4 sur l’emballage).

• Pour les masques FFP3 NR D : serrez bien les bandes de fi xation afi n 
de garantir une application parfaitement étanche (illustration 5 sur 
l’emballage).

• Vérifi ez l’étanchéité de l’application : posez les deux mains autour du 
masque et respirez fort. Si de l’air s’échappe au niveau du pince-nez, 
ce dernier doit être réajusté. Si des fuites d’air sont à constater sur les 
bords du masque, repositionnez les bandes de fi xation afi n d’obtenir 
une meilleure étanchéité (sur les masques FFP3 NR D  moulés, resserrez 
les bandes de fi xation). 

• Il est interdit de pénétrer dans la zone de travail si l’application du 
masque ne garantit pas une étanchéité optimale.

Conservation et stockage
• Les demi-masques doivent être stockés dans un emballage d’origine 

fermé et non abîmé, dans des locaux ayant une humidité relative 
inférieure à 80 % et une température comprise entre –30 °C et +70 °C.

• Si les conditions de stockage prescrites sont respectées, le délai de 

stockage est de 36 mois.
• Les demi-masques doivent être mis à l’abri des substances chimiques 

corrosives, de l’humidité et de la saleté.

Réutilisation
Les masques portant le marquage NR ne peuvent être réutilisés.

Niveaux d’utilisation

Classe de 
fi ltration

Concentration 
maximum autorisée

(CMA)
Remarques, contre-indications

Demi-masque 
FFP1 4

Ne protège pas contre les 
particules cancérigènes, les 
matériaux radioactifs, les micro-
organismes (bactéries, virus, 
champignons et dérivés) et les 
enzymes. 

Demi-masque 
FFP2 10

Ne protège pas contre les 
matériaux radioactifs, les virus et 
les enzymes. 

Demi-masque 
FFP3 30 —

I  Istruzioni d’uso delle mascherine 
fi ltranti FFP1, FFP2, FFP3

1) Consultare le informazioni fornite dal produttore
2) Temperatura di conservazione tra –30°C e +70°C 
3) Umidità di conservazione non superiore al 80%
4)  Per la data di scadenza, in caso di conservazione corretta, vedere 

etichetta

Uso previsto
La mascherina fi ltrante è un dispositivo completo di protezione delle 
vie respiratorie composto, parzialmente o completamente, da materiale 
fi ltrante. 
Le mascherine fi ltranti servono unicamente a proteggere le vie respiratorie 
contro le particelle solide e liquide non velenose, come polveri, fumi, 
aerosol e nebbie.

Presupposti per l’uso delle mascherine fi ltranti
• La durata di utilizzo delle mascherine con contrassegno NR non deve 

superare quella di un turno lavorativo. 
• Rispettare le prescrizioni nazionali vigenti nei paesi di utilizzo (ad es. 

regole per l’impiego dei dispositivi di protezione della respirazione, 
criteri di selezione per la prevenzione a livello di medicina del lavoro).

• Leggere e rispettare le istruzioni d’uso. 
• L’utente deve conoscere le caratteristiche del dispositivo e il metodo 

di utilizzo. 
• La percentuale di ossigeno nell’aria deve essere pari almeno al 17% 

del volume. 
• Non usare la mascherina fi ltrante in serbatoi non ventilati, pozzi, canali e 

locali di piccole dimensioni.
• Il tipo e la concentrazione delle sostanze pericolose devono essere noti. 
• Le mascherine fi ltranti non garantiscono la protezione contro gas e 

vapori.
• In caso di diffi coltà respiratorie, sostituire la mascherina. 
• La scelta del dispositivo di protezione dipende dal tipo e dalla 

concentrazione di sostanze pericolose. 
• I dispositivi di protezione non sono adatti a utenti con barba, basette 

o cicatrici profonde in corrispondenza delle linee di tenuta dei 
collegamenti per la respirazione. 

• In caso di rischio dovuto a mancanza di ossigeno, concentrazione troppo 
elevata di sostanze pericolose o condizioni sconosciute, utilizzare 
dispositivi in grado di isolare l’utente dall’atmosfera ambiente.

Controlli prima dell’uso
• Prima di utilizzare la mascherina fi ltrante è necessario controllarne la 

data di scadenza e verifi carne visivamente l’integrità.
• Le mascherine fi ltranti scadute, danneggiate o con tracce di impurità sul 

lato della respirazione non possono essere impiegate.

Istruzioni di impiego
• Tenere la maschera respiratoria in modo che la punta delle dita si trovi in 

corrispondenza della protezione del naso e i nastri da fi ssare alla testa 
pendano verso il basso (ved. fi gura 1 nel riquadro).

• Posizionare la maschera sotto il mento, con la protezione per il naso 
rivolta in alto (ved. fi gura 2 nel riquadro). 

• Posizionare il nastro inferiore intorno al collo e il nastro superiore 
intorno alla nuca, sopra alle orecchie (ved. fi gura 3 nel riquadro).

• Con entrambe le mani adattare la protezione per il naso alla forma del 
ponte nasale (ved. fi gura 4 nel riquadro).

• Per maschere FFP3 NR D: fi ssare i nastri per la testa in modo che 
aderiscano perfettamente alla linea di contatto con il viso (ved. fi gura 
5 nel riquadro).

• Verifi care la perfetta posizione e la tenuta della maschera: collocare 
entrambe le mani intorno alla maschera e respirare profondamente. Se 
l’aria fuoriesce dalla protezione per il naso è necessario regolarla. In 
caso di fuoriuscite in corrispondenza dei bordi della maschera occorre 
regolare i nastri per ottenere una tenuta migliore (per maschere frontali 
FFP3 NR D serrare ulteriormente i nastri).

• Non accedere alla postazione di lavoro se la maschera non è posizionata 
correttamente.

Stoccaggio e conservazione
• Le mascherine fi ltranti vanno conservate negli imballaggi del produttore, 

chiusi e non danneggiati, in ambienti con umidità inferiore al 80% e 
temperature comprese tra –30 °C e +70 °C.

• Se la conservazione è corretta, la durata è di 36 mesi. 
• Le mascherine vanno protette contro le sostanze chimiche irritanti, 

l’umidità e lo sporco.

Riutilizzabilità
Le mascherine con contrassegno NR non sono riutilizzabili.

Limiti di impiego

Classe del 
dispositivo Valori limite Note, limitazioni

Mascherina fi ltrante 
FFP1 4

Non protegge contro le particelle 
di sostanze cancerogene e 
radioattive, microrganismi (batteri, 
virus, funghi e loro derivati) ed 
enzimi.

Mascherina fi ltrante 
FFP2 10

Non protegge contro particelle 
di sostanze radioattive, virus 
ed enzimi. 

Mascherina fi ltrante 
FFP3 30 —

1NL  Gebruiksaanwijzing halfgelaatsmasker met 
deeltjesfi lter FFP1, FFP2, FFP3

1) Lees de informatie die door de fabrikant werd geleverd 
2)  Opslagtemperatuur tussen –30°C en +70°C
3)  Luchtvochtigheid in opslagruimte niet hoger dan 80%
4)  Houdbaarheidsdatum, bij voorgeschreven opslag, zie sticker

Gebruiksdoel
Het halfgelaatsmasker met deeltjesfi lter biedt een volledige bescherming 
van de luchtwegen. Het masker bestaat in zijn geheel of gedeeltelijk uit 
fi ltrerend materiaal.
Halfgelaatsmaskers met deeltjesfi lter worden alleen gebruikt voor de 
bescherming van de luchtwegen tegen niet lichtvluchtige vaste stoffen en 
vloeibare deeltjes (stof, rook, aerosolen, aerosolnevel). 

Voorwaarden voor het gebruik van het halfgelaatsmasker met deeltjesfi lter  
• Het masker mag slechts worden gebruikt voor de duur van één 

ploegendienst.
• Nationale voorschriften in acht nemen.

• De gebruiksaanwijzing moet worden gelezen en in acht worden 
genomen.

• De gebruiker moet vertrouwd zijn met het gebruik van en de omgang 
met het toestel

• Het zuurstofgehalte van de ademlucht moet minimaal 17% vol-% 
bedragen.

• Niet geventileerde containers, putten, kanalen en kleine ruimtes mogen 
niet worden betreden met halfgelaatsmaskers met deeltjesfi lter

• De concentratie en soort van de gevaarlijke stoffen moeten bekend zijn.
• Halfgelaatsmaskers met deeltjesfi lter beschermen niet tegen gassen 

en dampen.
• Bij onaangenaam hoge ademweerstand moet het masker worden 

vervangen.
• Ademluchttoestellen moeten worden gekozen aan de hand van de soort 

en concentratie van de gevaarlijke stoffen.
• Ademluchttoestellen zijn niet geschikt voor personen met baard, 

bakkebaarden of diepe littekens in de buurt van de afdichtlijnen van de 
ademluchttoestellen.

• Bij gevaar van zuurstoftekort, te hoge concentratie gevaarlijke 
stoffen of onbekende verhoudingen moeten omgevingsspecifi eke 
isolatietoestellen worden gebruikt.

Controles voor het gebruik
• Voor het gebruik van het halfgelaatsmaskers met deeltjesfi lter moet 

eerst de houdbaarheidsdatum worden gecontroleerd. Bovendien moet 
het masker worden gecontroleerd op zichtbare beschadigingen.

• Beschadigde, aan de ademzijde verontreinigde halfgelaatsmaskers 
met deeltjesfi lter of halfgelaatsmaskers met deeltjesfi lter waarvan de 
houdbaarheidsdatum is overschreden mogen niet worden gebruikt.

Instructies voor het opzetten
•  Hou het masker zo in de hand dat de hoofdbandjes naar onder hangen 

(zie afbeelding 1 op de doos). 
• Zet het masker onder de kin op, met de neusklip naar boven 

(zie afbeelding 2 op de doos). 
• Plaats de onderste band om de nek en de bovenste over het achterhoofd, 

boven de oren (zie afbeelding 3 op de doos) 
• Pas met beide handen de neusklip aan uw neusbrug aan (zie afbeelding 

4 op de doos) 
• Voor FFP3 NR D maskers: Trek de hoofdbanden vast, tot het masker 

optimaal aansluit (zie afbeelding 5 op de doos) 
• Controleer het masker op dichtheid: leg beide handen op het masker en 

adem krachtig uit. Wanneer er lucht uitkomt aan de neusklip, moet deze 
opnieuw worden aangepast. Bij spleten langs de maskerrand, moet de 
bandjes nog eens worden aangepast, zodat het masker echt dicht is (bij 
FFP3 NR D cupmaskers maakt u de bandjes strakker). 

• Niet beginnen werken, zolang het masker niet goed dicht is.  

Opslag en conservering
• De halfgelaatsmaskers met deeltjesfi lter moeten worden opgeslagen in 

gesloten en niet-beschadigde verpakkingen van de fabrikant, in ruimtes 
met een luchtvochtigheid lager dan 80 % en ruimtetemperaturen van 
–30 °C tot +70 °C.

• Bij opslag op de voorgeschreven wijze bedraagt de opslagtijd 36 
maanden.

• De halfgelaatsmaskers moeten worden beschermd tegen bijtende, 
chemische stoffen, vocht en vuil.

Hergebruik
Maskers met NR-markering kunnen niet worden hergebruikt.

Beperkingen van het gebruik

Toestelklasse
Veelvoud 

van de 
grenswaarde

Opmerkingen en beperkingen

Halfgelaatsmaskers 
met deeltjesfi lter 
FFP1

4

Beschermt niet tegen deeltjes 
kankerverwekkende en 
radioactieve stoffen, micro-
organismen (bacteriën, virussen 
en schimmels, inclusief de 
sporen ervan) en enzymen.

Halfgelaatsmaskers 
met deeltjesfi lter 
FFP2

10
Beschermt niet tegen deeltjes 
van radioactieve stoffen, 
virussen en enzymen.

Halfgelaatsmaskers 
met deeltjesfi lter 
FFP3

30 —

1pl  Instrukcja użytkowania Półmasek filtrujących 
FFP1, FFP2, FFP3

1) Patrz informacje dostarczone przez producenta
2) Przechowywać w temperaturze od –30°C do +70°C
3) Wilgotność powietrza w pomieszczeniu składowania poniżej 80%
4) Data ważności – przy odpowiednim przechowywaniu – patrz nalepka

Zastosowanie półmaski
Półmaska filtrująca jest kompletnym sprzętem ochrony dróg oddechowych, 
składającym się całkowicie albo częściowo z materiału filtrującego.
Półmaski filtrujące są przeznaczone wyłączenie do ochrony dróg 
oddechowych przed nietrującymi stałymi i ciekłymi cząstkami takimi jak: 
pyły, dymy, aerozole, mgły.

Warunki do użycia półmasek filtrujących:  
• Półmaska jest przeznaczona do stosowania przez okres jednej zmiany 

roboczej
• Należy przestrzegać przepisów krajowych obowiązujących w 

poszczególnych krajach
• Należy zapoznać się i przestrzegać niniejszej instrukcji użytkowania
• Użytkownik musi być zapoznany ze sprzętem i jego przeznaczeniem
• Półmaska nie może być stosowana w pomieszczeniach o 

nieodpowiedniej wentylacji i małej kubaturze (studzienki, kanały, 
zbiorniki itp.) ze wzglądu na możliwość wystąpienia niedoboru tlenu (tj. 
poniżej 17% obj.)

• Nie należy wchodzić do zbiorników bez wentylacji, rowów, kanałów i 
niewielkich pomieszczeń w półmasce do filtrowania cząstek

• Stężenie i rodzaj zagrożenia w środowisku muszą być podane 
• Półmaski filtrujące nie zapewniają ochrony przed gazami i parami
• Jeżeli użytkownik uzna, że opór znacznie wzrósł, półmaskę należy 

wymienić na nową. 
• Dobór odpowiedniego sprzętu ochrony dróg oddechowych zależy od 

stężenia i rodzaju zagrożenia występującego w środowisku 
• Półmaska nie może być stosowana przez użytkowników posiadających 

zarost na linii przylegania maski do twarzy 
• W razie niebezpieczeństwa wystąpienia niedoboru tlenu, za wysokiego 

stężenia zagrożenia występującego w środowisku albo przy nieznanych 
warunkach pracy, należy użyć sprzętu izolującego użytkownika od 
atmosfery otoczenia

Kontrola przed użyciem
• Przed użyciem półmaski filtrującej należy sprawdzić datę jej 

przydatności do użycia oraz czy jej elementy nie są uszkodzone
• Półmaski uszkodzone oraz takie, których czas przechowywania został 

przekroczony, nie mogą być użyte  

Instrukcja założenia maski
• Ułożyć maskę na dłoni w taki sposób, aby taśmy nagłowne zwisały w dół 

(patrz ilustracja 1 na pudełku).
• Przyłożyć maskę pod podbródek, tak aby klips na nos znajdował się u 

góry (patrz ilustracja 2 na pudełku).
• Umieścić dolną taśmę na karku, a górną z tyłu głowy ponad uszami 

(patrz ilustracja 3 na pudełku)
• Obydwoma rękoma dopasować klips do grzbietu nosa (patrz ilustracja 

4 na pudełku)
• Dotyczy masek FFP3 NR D: Dociągnąć taśmy nagłowne w taki sposób, 

aby uzyskać optymalne przyleganie (patrz ilustracja 5 na pudełku).
• Sprawdzić ułożenie maski pod kątem szczelności. Ułożyć obie 

dłonie wokół maski i wydmuchać mocno powietrze. W razie ujścia 
powietrza przy klipsie należy go ponownie dopasować do nosa. W razie 
nieszczelności wzdłuż krawędzi maski należy ponownie dopasować 
ułożenie taśm, aby uzyskać lepsze przyleganie (przy maskach FFP3 
NR D mocniej dociągnąć taśmy nagłowne). Jeżeli maska nie przylega 
prawidłowo, nie wolno znajdować się na stanowisku pracy.

Przechowywanie i konserwacja
• Półmaski filtrujące należy przechowywać w zamkniętych, nieuszkodzonych 

opakowaniach producenta, w pomieszczeniach o wilgotności względnej 
poniżej 80% i w temperaturze od –30 °C do + 70 °C.

• Przy odpowiednim przechowywaniu czas składowania wynosi 36 
miesięcy. 

• Półmaski należy chronić przed działaniem agresywnych substancji 
chemicznych, wilgocią i zabrudzeniem.

Przydatność do ponownego użycia
Maski z oznaczeniem NR nie nadają się do ponownego użycia.

Zakres stosowania

Klasa filtracyjna
Najwyzsle 

dopuszczalne 
stęzenie (NDS)

Uwagi, przeciwwskazania

Półmaska filtrująca 
FFP1 4

Nie chroni przed cząstkami 
materiałów rakotwórczych 
i radioaktywnych, 
mikroorganizmami (bakterie, 
wirusy i grzyby oraz ich 
pochodne) i enzymami.

Półmaska filtrująca 
FFP2 10

Nie chroni przed cząstkami 
materiałów radioaktywnych, 
wirusami i enzymami.

Półmaska filtrująca 
FFP3 30 —

�  Návod k použití filtračních polomasek 
typu FFP1, FFP2, FFP3

1) Přečtěte si informace poskytnuté výrobcem
2) Skladujte při teplotě od –30 °C do +70 °C
3) Vlhkost vzduchu ve skladovacím prostoru nesmí překročit 80 %
4) Datum použitelnosti – při předepsaném skladování – viz nálepka

Účel použití
Filtrační polomaska je kompletním ochranným dýchacím přístrojem, který je 
zcela nebo převážně zhotoven z filtračního materiálu. 
Filtrační polomasky jsou používány výlučně pro ochranu dýchacích cest 
proti poletujícím částicím pevného nebo kapalného skupenství (prach, 
dým, aerosoly, aerosolová mlha).  

Předpoklady pro používání filtračních polomasek 
• Doba používání činí nejvýše jednu pracovní směnu. 
• Je nutno dbát předpisů dané země.  
• Je nutno přečíst si návod k použití a řídit se jím. 
• Uživatel musí být seznámen s používáním a ovládáním přístroje. 
• Obsah kyslíku v dýchaném vzduchu musí činit nejméně 17 objemových 

procent. 
• S filtrační polomaskou je zakázáno vstupovat do nevětraných zásobníků, 

příkopů, kanálů a malých prostor.
• Musí být znám typ a koncentrace škodlivých látek.
• Filtrační polomasky nechrání proti plynům a parám.
• V případě nepříjemně vysokého odporu při dýchání je nutno masku 

vyměnit. 
• Ochranné dýchací přístroje je nutno zvolit v závislosti na typu a 

koncentraci škodlivých látek. 
• Ochranné dýchací přístroje nejsou vhodné pro osoby s vousy, kotletami 

nebo s hlubokými jizvami v místech těsnicích linií dýchacích přípojek. 
• Při nebezpečí vyplývajícím z nedostatku kyslíku, příliš vysoké 

koncentrace škodlivých látek nebo neznámého složení vzduchu je nutno 
použít dýchací přístroje s nezávislým přívodem vzduchu.

Kontrola před použitím
• Před použitím je nutno zkontrolovat datum použitelnosti polomasky a 

případná viditelná poškození.
• Poškozené či z vnitřní strany znečištěné filtrační masky nebo filtrační 

masky, u nichž je překročeno datum použitelnosti, nesmějí být 
používány.  

Návod k nasazení  
• Položte si masku do ruky tak, aby pásky pro upnutí okolo hlavy visely 

dolů (viz obrázek 1 na krabici).
• Přiložte masku pod bradu, nosní svorkou směrem nahoru 

(viz obrázek 2 na krabici).
• Umístěte dolní pásek okolo šíje a horní okolo týlu nad ušima 

(viz obrázek 3 na krabici)
• Oběma rukama upravte nosní svorku podle hřbetu Vašeho nosu 

(viz obrázek 4 na krabici)
• Pro masky FFP3 NR D: Utáhněte pásky okolo hlavy tak, abyste dosáhli 

optimálně těsného upevnění (viz obrázek 5 na krabici)
• Zkontrolujte těsnost upevnění masky: Přiložte obě ruce na masku a silně 

vydechněte. Pokud u nosní svorky uniká vzduch, je nutno svorku znovu 
upravit. Při netěsnostech podél okraje masky znovu upravte upevnění 
pásků a dosáhněte těsnějšího upevnění (u tvarovaných masek FFP3 
NR D pevněji utáhněte pásky okolo hlavy). Pokud nedocílíte těsného 
upevnění, nevstupujte na pracoviště. 

Skladování a konzervace
• Filtrační polomasky je nutno skladovat v originálních, uzavřených a 

nepoškozených obalech v prostorách s vlhkostí pod 80 % a teplotami 
mezi -30°C a +70°C. 

• Při dodržení předepsaných podmínek skladování činí doba skladování 
36 měsíců. 

• Polomasky mají chránit před dráždivými chemickými látkami, vlhkostí 
a nečistotami.

Opakované použití
Masky s označením NR nelze znovu použít.

Limity použití

Třída přístroje Násobek limitní 
hodnoty (LH) Poznámky, omezení

Filtrační polomaska 
FFP1 4

Nepoužívat proti částicím 
rakovinotvorných a 
radioaktivních látek, 
mikroorganismům (bakteriím, 
virům, houbám a jejich sporám) 
a enzymům. 

Filtrační polomaska 
FFP2 10

Nepoužívat proti částicím 
radioaktivních látek, virům a 
enzymům.

Filtrační polomaska 
FFP3 30 —

�  Návod na použitie pre polomasky FFP1, FFP2, FFP3 
filtrujúce častice

1) Pozrite si informácie od výrobcu
2) Teplota skladovania od –30 °C do +70 °CC
3) Vlhkosť vzduchu v sklade nie väčšia ako 80 %
4) Dátum spotreby – pri predpísanom skladovaní – pozri nálepku

Účel použitia
Polomaska filtrujúca častice je kompletným ochranným dýchacím 
prístrojom, ktorý pozostáva celý alebo z prevažnej časti z filtračného 
materiálu. 
Polomasky filtrujúce častice sa používajú na ochranu dýchania proti 
neprchavým pevným alebo kvapalným časticiam (prach, dym, aerosóly, 
rozprášené aerosóly).

Predpoklady pre použitie polomasiek filtrujúcich častice 
• Doba použitia nesmie prekročiť jednu pracovnú zmenu.
• Treba dodržiavať národné predpisy príslušnej krajiny. 
• Návod na použitie si musíte prečítať a dodržiavať. 
• Používateľ musí byť oboznámený s používaním a manipuláciou s 

prístrojom. 
• Dýchaný vzduch musí obsahovať minimálne 17 objemových % kyslíka. 
• Do nevetraných nádrží, jám, kanálov a malých miestností je zakázaný 

vstup s polomaskami filtrujúcimi častice.
• Musí byť známy druh a koncentrácia nebezpečných látok. 
• Polomasky filtrujúce častice nechránia proti plynom a výparom.
• V prípade nepríjemne vysokého odporu pri dýchaní je masku potrebné 

vymeniť. 
• Ochranné dýchacie prístroje je potrebné zvoliť podľa druhu a 

koncentrácie nebezpečných látok. 
• Ochranné dýchacie prístroje sú nevhodné pre osoby s bradami, kotletami 

alebo hlbokými jazvami v oblasti tesniacich línií dýchacích prípojok. 
• V prípade nedostatku kyslíka, príliš vysokej koncentrácie nebezpečnej 

látky alebo neznámych podmienok je potrebné použiť izolačné 
zariadenia nezávislé od okolitých podmienok. 

Kontroly pred použitím
• Pred použitím polomasky filtrujúcej častice sa má skontrolovať jej dátum 

spotreby a prípadné viditeľné poškodenia.
• Poškodené alebo na strane dýchania znečistené polomasky filtrujúce 

častice, alebo polomasky filtrujúce častice u ktorých je prekročený dátum 
skladovania, sa nesmú použiť. 

Návod na nasedenie masky 
• Položte si masku do ruky tak, aby upínacie remienky masky dole voľne 

viseli (viď obrázok 1 na škatuli).
• Nasaďte masku pod bradu s nosovou sponou nahor (viď obrázok 2 na 

škatuli).
• Umiestnite spodný remienok okolo krku a vrchný remienok umiestnite 

cez záhlavie nad uši (viď obrázok 3 na škatuli)
• Prispôsobte nosnú sponu tvaru Vášho nosa použitím oboch rúk (viď 

obrázok 4 na škatuli)
• Pre modely masiek FFP3 NR D: Pevne zatiahnite remienky masky tak, aby 

ste dosiahli optimálne tesnenie (viď obrázok 5 na škatuli)
• Preverte utesnenie masky nasledovným spôsobom: Položte obe ruky na 

masku a prudko vydýchnite. Ak prúdi vzduch okolo nosovej spony, musí 
byť spona nanovo prispôsobená. Pri úniku vzduchu pozdĺž okraja masky 
musia byť opätovne prispôsobené remienky tak, aby bola dosiahnutá 
lepšia tesnosť (V prípade modelov masiek FFP3 NR D pritiahnite remienky 
silnejšie). V prípade, že sa Vám nepodarí masku utesniť, nevstupujte 
na pracovisko.

Skladovanie a konzervácia
• Polomasky filtrujúce častice by sa mali skladovať v uzatvorených a 

nepoškodených obaloch výrobcu v miestnostiach s vlhkosťou vzduchu 
nižšou ako 80 % a teplotou od –30 °C do +70 °C.

• Pri predpísanom skladovaní je skladovacia doba 36 mesiacov. 
• Polomasky by mali byť chránené pred žieravými chemickými 

substanciami, vlhkosťou a nečistotami.

Opakovaná použiteľnosť
Masky s označením NR nie sú opakovane použiteľné.

Hranice použitia

Trieda prístroja
Mnohonásobok 

hraničnej hodnoty
(HH)

Poznámky, obmedzenia

Polomaska 
filtrujúca častice 
FFP1

4

Nie proti časticiam 
karcinogénnych a 
rádioaktívnych látok, 
mikroorganizmom 
(baktériám, vírusom a 
plesniam a ich výtrusom) a 
enzýmom.

Polomaska 
filtrujúca častice 
FFP2

10
Nie proti časticiam 
rádioaktívnych látok, vírom a 
enzýmom 

Polomaska 
filtrujúca častice 
FFP3

30 —

H  Kezelési útmutató az FFP1, FFP2, FFP3 részecskeszűrős 
félmaszkokhoz

1) Lásd a gyártói információkat
2) Tárolási hőmérséklet –30 °C és +70 °C között
3) A tárolóhelyiség páratartalma legfeljebb 80%
4)  Eltarthatósági dátum – az előirt tarolási körülmények között – lásd a 

matricát

Rendeltetés
A részecskeszűrős félálarc olyan, teljes légzésvédelmi eszköz , amely 
egészeben vagy nagy részében szűrőanyagból áll.
A részecskeszűrős félálarcot kizárólag nem illékony es nem folyékony 
részecskék (porok, füstok, aeroszolok, aeroszolpárák) elleni 
légzesvédelemre használhatok. 

A reszecskeszűrős félálarcok alkalmazási előírásai 
• A használat időtartama legfeljebb egy műszak lehet.
• Be kell tartani az érvényes országos előírásokat.
• A kezelési útmutatót el kell olvasni, útmutatásait be kell tartani.
• A felhasználónak ismernie kell az eszköz használatát, kezelését.
• A belélegzett levegő oxigéntartalmának legalább 17 tf%-nak kell lennie.
• A nem szellőztetett tartályokba, bányákba, csatornákba és zárt terekre 

részecskeszűrős  félálarcban belépni tilos.
• A veszélyes anyagok fajtáját es koncentrációját ismerni kell.
• A részecskeszűrős félálarcok gázok, gőzök ellen nem nyújtanak 

védelmet.
• Ha az álarc legzéssel szemben kifejtett ellenállása kényelmetlenül 

magas, akkor az álarcot cserélni kell.
• A légzésvédelmi eszközöket a veszélyes anyagok fajtája és 

koncentrációja szerint kell megválasztani.
• A légzésvédelmi eszközök szakállt, barkót viselő, illetve a 

légzőcsatlakozások területen mely heggel, forradással rendelkező 
személyek számára nem megfelelőek.

• Oxigenhiány, tul magas veszélyesanyag-koncentráció, illetve ismeretlen 
viszonyok eseten a környezettől független szigetelő berendezéseket 
kell használni.

Ellenőrzés a használat előtt
• A részecskeszűrős félálarcokon használat előtt ellenőrizni kell az 

eltarthatósági dátumot, valamint az esetleges látható sérüléseket.
• A sérült, illetve a légzőrésznél szennyezett reszecskeszűrős félálarcok, 

illetve a lejárt eltarthatósági dátumú részecskeszűrős félálarcok 
használata tilos

Felhelyezési útmutató 
• Vegye kézbe a maszkot úgy, hogy a fejpántok lefelé lógjanak 

(ld. 1. kép a dobozon).
• Helyezze a maszkot az álla alá úgy, hogy az orrcsipesz felfelé nézzen 

(ld. 2. kép a dobozon).
• Az alsó pántot vezesse át a nyakszirtje, a felsőt pedig a fej hátsó része 

mögött, a fülei felett (ld. 3. kép a dobozon)
• Az orrcsipeszt két kézzel illessze az orrnyergére (ld. 4 kép a dobozon)
• FFP3 NR D maszkoknál: Húzza meg a fejpántokat úgy, hogy jó 

tömítettség jöjjön létre (ld. 5. kép a dobozon)
• Ellenőrizze, hogy a maszk megfelelően tömít-e. Két kézzel fogja át a 

maszkot, és erőteljesen lélegezzen ki. Ha az orrcsipesznél levegő lép ki, 
akkor a maszkot újból a helyére kell illeszteni. Ha a maszk pereménél 
jelentkezik szivárgás, akkor a pántokat húzza meg megfelelően a 
tömítettség javítására (az FFP3 NR D maszkoknál húzza szorosabbra a 
fejpántokat). Ha nem érhető el megfelelő tömítettség, akkor ne menjen 
a munkahelyre. 

Tárolás, állagmegóvás
• A részecskeszűrős félálarcokat zárt, ép gyártói csomagolásban, 80% 

alatti páratartalmú és
• –30 .. +70 °C hőmérsékletű helyiségben kell tarolni.
• Az előirt tárolási körülmények között az eltarthatóság 36 hónap. 
• A félálarcokat maró vegyi anyagoktól, nedvességtől és szennyeződéstől 

védve kell tartani.

Újrafelhasználhatóság
Az NR-jelölésű maszkok nem újrafelhasználhatóak.

Alkalmazási határértékek

Készülékosztály
A határérték 
többszöröse 

(GW)
Megjegyzések, korlátozások

Részecskeszűrős 
félmaszk FFP1 4

Rákkeltő és radioaktív 
anyagrészecskék, illetve 
mikroorganizmusok (baktériumok, 
vírusok, gombák, gombaspórák) 
és enzimek ellen nem 
használható.

Részecskeszűrős 
félmaszk FFP2 10

Radioaktív anyagrészecskék, 
vírusok és enzimek ellen nem 
használható 

Részecskeszűrős 
félmaszk FFP3 30 —

�  Инструкция по применению фильтрующих 
полумасок FFP1, FFP2, FFP3

1) Необходимо прочитать указания фирмы-изготовителя
2) Хранить при температуре от –30°C до +70°C
3) Влажность воздуха в помещении для хранения - меньше 80 %
4) Срок годности при надлежащем хранении – смотри стикер

Назначение
Фильтрующая полумаска является комплексным средством 
защиты дыхательных путей, полностью или частично состоящим из 
фильтрующего материала. 
Фильтрующие полумаски предназначены исключительно для защиты 
дыхательных путей от твердых и жидких частиц, не являющихся 
легколетучими (пыль, дым, аэрозоль, аэрозольный туман). 

Правила применения фильтрующих полумасок 
• Полумаска может использоваться на протяжении всего одной 

рабочей смены. 
• Необходимо соблюдать требования законодательства данной 

страны. 
• Необходимо ознакомиться с правилами настоящей инструкции и 

соблюдать их. 
• Пользователь должен ознакомиться с данным средством и уметь 

пользоваться им. 
• Объемная доля кислорода во вдыхаемом воздухе должна составлять 

не менее 17 %. 
• Фильтрующую полумаску нельзя использовать в непроветриваемых 

резервуарах, колодцах, каналах и небольших по размеру 
помещениях.

• Вид и концентрация опасных веществ должны быть известны. 
• Фильтрующие полумаски не защищают от газов и паров.
• При наличии высокого сопротивления дыханию необходимо 

заменить маску новой. 
• Выбор средства для защиты дыхательных путей необходимо сделать 

в соответствии с видом и концентрацией опасных веществ. 
• Полумаска не может использоваться лицами с бородой, 

бакенбардами или глубокими шрамами на линии прилегания 
полумаски к лицу. 

• В случае угрозы недостатка кислорода, высокой концентрации 
опасных веществ или при неизвестных условиях работы необходимо 
применить средство, изолирующее пользователя от окружающей 
среды.

Предварительный контроль
• Перед применением фильтрующей полумаски следует проверить 

срок годности, а также убедиться в отсутствии видимых 
повреждений.

• Полумаски для фильтрации частиц, имеющие повреждения или 
загрязнения со стороны поступления воздуха, а также те, срок 
годности которых истек, использовать нельзя. 

Руководство по надеванию маски
• Взять рукой маску таким образом, чтобы ленты крепления свисали 

вниз (см. рис. 1 на коробке).
• Приложить маску к лицу под подбородком, носовой зажим при этом 

показывает вверх (см. рис. 2 на коробке).
• Надеть ленты крепления таким образом, чтобы нижняя лента 

располагалась на задней части шеи, а верхняя охватывала затылок 
поверх ушей (см. рис. 3 на коробке)

• Двумя руками приспособить носовой зажим для удобного 
прилегания к Вашей переносице (см. рис. 4 на коробке). 

• Для фильтрующих масок FFP3 NR D: затянуть ленты крепления на 
голове для достижения оптимальной плотности прилегания 
(см. рис. 5 на коробке)

• Для проверки плотности прилегания маски следует придерживать ее 
обеими руками и с усилием выдохнуть воздух. Если воздух выходит 
возле носового зажима, следует его повторно отрегулировать. 
При выходе воздуха по краям маски необходимо повторно 
отрегулировать положение лент крепления для достижения большей 
плотности прилегания (для фильтрующих полумасок FFP3 NR D 
затянуть головные ленты крепления).

• Если Вам не удалось добиться плотного прилегания, заходить в 
рабочую зону запрещается.

Хранение и уход
• Фильтрующие полумаски следует хранить в закрытой, 

неповрежденной упаковке производителя, в помещениях с 
относительной влажностью воздуха менее 80% при температуре от 
–30 °C до +70 °C.

• При надлежащем хранении срок годности составляет 36 месяцев. 
• Полумаски необходимо защищать от воздействия едких химических 

веществ, влаги и загрязнений.

Многократное использование
Маски с маркировкой «NR» не могут быть использованы повторно.

Область применения и ограничения

Класс приборов

Кратность предельно 
допустимой 

концентрации
(ПДК)

Примечания, пределы 
применения

Фильтрующая 
полумаска FFP1 4

Не защищает от частиц 
канцерогенных и 
радиоактивных веществ, 
микроорганизмов 
(бактерий, вирусов, 
грибков и их спор), а 
также энзимов. 

Фильтрующая 
полумаска FFP2 10

Не защищает от частиц 
радиоактивных веществ, 
вирусов и энзимов.

Фильтрующая 
полумаска FFP3 30 —

+70°C

–30°C

< 80% RH

 FFP1, FFP2 vkSj FFP3 'okl;a= eq[kkSVksa (Respirator Masks) ds fy, funsZ'k 

1) fofuZekrk }kjk Ánku dh xbZ lwpuk ns[ksa
2) HkaMkj.k rkieku –30 °C ls +70 °C ds chp
3) HkaMkj.k {ks=ksa esa lkis{k ueh 80% ls de vo'; gksuh pkfg,A
4) Bhd HkaMkj.k ds lkFk lgh :i ls dke djus dh vof/k ds fy, fLVdj ns[ksaA

fu;r mi;ksx
fQYVj djus okys vk/ks eq[kkSVs (Filtering half masks) lk¡l laca/kh j{kk Ánku djrs gSa vkSj iwjh rjg ;k dkQh 
lhek rd fQYVj djus okyh lkexzh ls cus gksrs gSaA

fQYVj djus okys vk/ks eq[kkSVs vR;f/kd vfLFkj Bksl ;k rjy d.kksa ¼/kwy] /kqvk¡] ok;qfoy;] ok;qfoy; dqgklk½ 
ls j{kk djus ds fy, cuk, tkrs gSaA

fQYVj djus okys vk/ks eq[kkSVksa ds mi;ksx ds fy, 'krs±%
'okl;a= eq[kkSVs dk mi;ksx ,d ikjh dh vof/k ds fy, fd;k tkuk pkfg,A
jk"Vªh; fofu;eksa dk ikyu fd;k tkuk pkfg,A



�  Navodilo za uporabo polmask za filtracijo delcev 
FFP1, FFP2, FFP3

1) Glejte informacije, ki jih je priskrbel proizvajalec
2) Temperatura skladiščenja med -30°C in +70°C
3) Vlažnost zraka v prostoru skladiščenja ne sme biti večja od 80 %
4)  Rok uporabnosti – ob upoštevanju predpisanega skladiščenja – glej 

nalepko

Namen uporabe
Polmaska za filtracijo delcev je popoln aparat za zaščito dihal, ki v celoti ali 
pretežno sestoji iz filtrirnega materiala. 
Polmaske za filtracijo delcev se uporabljajo izključno za zaščito dihal pred 
nehlapljivimi trdnimi ali tekočimi delci (prah, dim, aerosoli, aerosolna 
meglica). 

Pogoji uporabe polmask za filtracijo delcev 
• Masko lahko uporabljate največ eno delovno izmeno. 
• Upoštevati je treba nacionalne predpise
• Prebrati in upoštevati je treba navodilo za uporabo. 
• Uporabnik mora biti seznanjen z uporabo in rokovanjem z aparatom. 
• Vsebnost kisika v vdihanem in izdihanem zraku mora znašati najmanj 

17 vol. %. 
• S polmaskami za filtracijo delcev ni dovoljeno vstopati v neprezračene 

zabojnike, jame, kanale in majhne prostore.
• Vrsta in koncentracija nevarnih snovi morata biti znani. 
• Polmaske za filtracijo delcev ne varujejo pred plini in paro.
• Pri neprijetnem visokem uporu pri dihanju je treba masko zamenjati. 
• Dihalni aparat je treba izbrati glede na vrsto in koncentracijo nevarnih 

snovi. 
• Dihalni aparati niso primerni za osebe z brado, zalizci ali globokimi 

brazgotinami v območju tesnjenja dihalnih priključkov. 
• Ob nevarnosti pomanjkanja kisika, prevelike koncentracije nevarne 

snovi ali neznanih razmer je treba uporabljati izolirne aparate, ki so 
neodvisni od okolja.

Kontrola pred uporabo
• Polmasko za filtracijo delcev je treba pred uporabo pregledati glede roka 

uporabnosti in vidnih poškodb.
• Poškodovanih ali na strani vdihavanja umazanih polmask ali takšnih, pri 

katerih je rok trajanja že prekoračen, ni dovoljeno uporabljati. 

Navodilo za namestitev 
• Masko primite v roke tako, da naglavni trakovi visijo navzdol (glejte sliko 

1 na škatli).
• Masko prislonite ob obraz pod brado in nosna sponka naj bo obrnjena 

navzgor (glejte sliko 2 na škatli).
• Spodnji trak namestite na zatilje in zgornjega prek zadnjega dela glave 

nad ušesi (glejte sliko 3 na škatli).
• Z obema rokama nastavite nosno sponko glede na vaš nosni greben 

(glejte sliko 4 na škatli).
• Za maske FFP3 NR D: trdno pritegnite naglavne trakove tako, da maska 

tesno nalega (glejte sliko 5 na škatli).
• Preverite tesnost naleganja maske: obe dlani položite na masko in 

močno izdihnite. Če zrak izhaja pri nosni sponki, jo nastavite na novo. 
Če zrak uhaja ob robu maske, ponovno namestite masko in nastavite 
trakove še enkrat ter tako zagotovite tesnejše naleganje (pri prilagodljivi 
maski FFP3 NR D močneje pritegnite naglavne trakove). Če tesnega 
oprijema ni možno zagotoviti, ne hodite na delovno mesto.

Skladiščenje in konzerviranje
• Polmaske za filtracijo delcev je treba skladiščiti v zaprti in 

nepoškodovani embalaži proizvajalca v prostorih z zračno vlažnostjo pod 
80 % in sobno temperaturo od –30 °C do +70 °C.

• Ob upoštevanju predpisanih pogojev znaša čas skladiščenja 36 

mesecev. 
• Polmaske je treba zaščititi pred jedkimi kemičnimi snovmi, vlago in 

umazanijo.

Možnost večkratne uporabe
Maske z oznako NR niso primerne za večkratno uporabo.

Omejitve uporabe

Razred aparata
Večkratnik 

mejne vrednosti 
(MV)

Opombe, omejitve

Polmaska za 
filtracijo delcev 
FFP1

4

Ni primerna za zaščito pred delci 
rakotvornih in radioaktivnih 
snovi, mikroorganizmov (bakterij, 
virusov in glivic ter njihovih 
trosov) in encimov.

Polmaska za 
filtracijo delcev 
FFP2

10
Ni primerna za zaščito pred delci 
radioaktivnih snovi, virusov in 
encimov.

Polmaska za 
filtracijo delcev 
FFP3

30 —

1AU  Single use fi ltering face-piece respirator 
FFP1, FFP2, FFP3

1) See information supplied by the manufacturer.
2) Storage temperature between –30°C and +70°C.
3) Relative humidity in storage areas must be below 80%.
4) For shelf life with correct storage– see sticker.

Important:
Single-use respirators are classifi ed according to one of three categories – 
FFP1, FFP2, and FFP3 (P1, P2, P3). Before reading the following information, 
please identify to category to which the respirator belongs. This will be 
found on the respirator and its packaging.

Applications:
• FFP1: Protection against non-toxic solid and liquid aerosols (e.g. oil-

mists) in concentration up to 4.5x MAC/OEL/TLV or 4x APF.
• FFP2: Protection against non-toxic and low-to average toxicity solid and 

liquid aerosols (e.g. oil-mists) in concentration up to 12x MAC/OEL/
TLV or 10x APF. 

• FFP3: Protection against non-toxic, low-to average toxicity and high 
toxicity solid and liquid aerosols (e.g. oil-mists) in concentration up to 
50x MAC/OEL/TLV or 20x APF.

Fitting instruction: 
• Cup the respirator in the hand , allow the head band to hang freely.
• Hold the respirator under chin with the nose piece facing outwards.
• Place the lower headband around the neck. Holding the respirator 

against the face with one hand, place the top head-band above the ears, 
around the crown of the head.

• Press soft nosepiece to conform snugly around the nose (for fl at fold 
only).

• a) To test fi t for respirator without exhalation valve: Cup both hands over 
the respirator and exhale vigorously. 
(b) To test fi t for respirator with exhalation valve: cup both hands over 
the respirator and inhale sharply. A negative pressure should be felt 
inside respirator. If air fl ow around the nose, tighten the nosepiece. If air 
leaks around the edges, reposition the headband for better fi t. 

• Change respirator immediately if breathing becomes diffi cult or 
respirator becomes damaged or a proper face fi t can not be maintained.

Limitation of use:
Do not use these respirators to enter or stay in area where;
• Oxygen concentration is less than 17% (EU 19%)
• Contaminants or their concentrations are unknown or immediately 

dangerous to life or health.
• Particulate concentrations exceed levels fi xed by applicable health and 

safety regulations or protection factor x NPF- whichever is lower.
(nominal protection factors: 4.5 for P1, 12.5 for P2 and 50 for P3)

• Gases and or vapour are present-except for respirators designated as 
protecting against vapours, in which case vapour concentration should 
not exceed NPF.

Respirators protecting against organic vapours should not be used as 
protection against acid vapour and vice-versa.

Warning:
1. Failure to follow all instructions and limitations on the use of this 

product could reduce the effectiveness of respirator and result in 
sickness or death. 

2. A properly selected respirator is essential to protect your health. Before 
using this respirator, consult an industrial Hygienist or Occupational 
Safety Offi cer to determine the suitability for your intended use. 

3. This product does not supply oxygen. Use only in adequately ventilated 
areas containing suffi cient oxygen. Do not use this respirator when 
oxygen concentration is less than 19% (17% for Australia and NZ).

4. Do not use when concentration of contaminant is immediately 
dangerous to healthy or life. 

5. Do not use in explosive atmospheres. 
6. Leave work area immediately and return to fresh air if (a) breathing 

becomes diffi cult, or (b) dizziness or other distress occurs. 
7. Facial hair or beards and certain facial characteristics may reduce the 

effectiveness of this respirator. 
8. Never alter or modify this respirator in any way. 
9. Only for single use. No maintenance necessary. Discard the used 

respirator after single use. 
10. Keep un-used respirators in their closed box stored in dry non-

contaminated area between -30 and +70°C .
 
It is the user’s responsibility to ensure that the selected respirator 
provides the necessary level of protection for the type of contaminants and 
concentration in the area where the respirator is intended for use.

1s  Användarinstruktion för fi ltrerande halvmask 
FFP 1, FFP 2, FFP 3

1) Se information från tillverkaren
2) Lagringstemperatur mellan -30 °C och +70 °C
3) Luftfuktigheten i förvaringsutrymmen skall vara större än 80 %
4) Sista förbrukningsdag  – vid lämplig förvaring – se etiketten.

Avsedd användning
Filtrerande halvmask är ett fullständigt andningsskydd, som helt eller 
delvis består av fi ltermaterial.
Filtrerande halvmask används främst för att skydda andningsvägar mot 
icke lättfl ytande fasta och fl ytande partiklar som damm, rök, aerosoler 
och dimmor. 

Förutsättningar för användning av fi ltrerande halvmask 
• Filtrerande halvmask är avsedd att användas för ett arbetsskift.
• Användarlandets lagar och förordningar måste följas.
• Användaren måste ha läst och förstått bruksanvisningen.
• Användaren skall vara utbildad för utrustningen och dess användning.
• Syrehalten i luften måste vara minst 17 volymprocent.
• Masken får inte användas i oventilerade utrymmen som t.ex. gruvor, 

kanaler, tankar och små utrymmen.
• Du måste känna till koncentrationen av det farliga ämnet eller ämnena i 

den aktuella miljön.
• Masken skyddar inte mot ångor eller gaser.
• Vid för stort andningsmotstånd skall masken bytas mot en ny.
• Val av rätt fi ltrerande halvmask beror på vilken koncentration och storlek 

av det farliga ämnet som förekommer i den aktuella miljön.
• Filtrerande halvmask skall inte användas om användaren har skägg, 

polisonger eller djupa ärr i ansiktet på de ställen masken tätar.
• Om det föreligger risk för syrebrist eller alltför hög koncentration av 

farliga ämnen i miljön eller om arbetsförhållanden är okända, skall 
andningsskyddsutrustning användas som isolerar användaren i det 
kontaminerade arbetsområdet.

Kontroll före användning
• Före användandet skall sista förbrukningsdatum kontrolleras samt att 

den fi ltrerande fi ltermaskens delar ej är skadade. 
• Filtermasken får inte användas om sista förbrukningsdag har löpt ut 

och/eller om fi ltermasken är skadad.
Instruktioner för användning
• Följ instruktionen enligt fi gurerna 1 – 5 på förpackningen vid påtagning 

av masken.
• Forma näsbygeln med händerna så att bästa passform och kontakt mot 

huden uppstår.
• Kontrollera att masken är rätt påtagen genom att kupa händerna runt 

maskkroppen och andas ut kraftigt. Vid läckage, justera med banden 
eller näsbygeln så att läckaget försvinner och masken sluter tätt mot 
huden.

Förvaring och underhåll
• Håll masken i handen så att huvudbanden hänger ner (se bild 1 på 

förpackningen).
• Placera masken under hakan med näsbygeln upp (se bild 2 på 

förpackningen).
• Lägg det nedre bandet runt nacken och det övre bandet över 

bakhuvudet, ovanför öronen (se bild 3 på förpackningen)
• Justera näsbygeln på näsryggen med båda händerna (se bild 4 på 

förpackningen).
• För masker, klass FFP3 NR D: Dra åt huvudbanden, så att masken sitter åt 

ordentligt runt kanterna (se bild 5 på förpackningen). 
• Kontrollera att masken sitter tätt: Lägg båda händerna runt masken 

och andas ut kraftigt. Om luft tränger ut vid näsbygeln, måste denna 
justeras. Om luft tränger ut längs maskens kanter måste huvudbanden 
justeras så att masken sitter tätt (vid kupformade FFP3 NR D-masker, dra 
åt huvudbanden ordentligt).

• Om masken fortfarande är otät ska du inte beträda arbetsområdet.

Återanvändning
Masker med NR-märkning kan inte återanvändas.

Användningsområden

Typ/Klass 
begränsningar

Högsta tillåtna 
koncentration Anmärkningar och begränsningar

Filtrerande 
halvmask  FFP1 4

Skyddar inte mot 
cancerframkallande och 
radioaktiva partiklar, 
mikroorganismer (bakterier, virus, 
svamp och deras derivat) eller 
enzymer.

Filtrerande 
halvmask  FFP2 10 Skyddar inte mot radioaktiva 

partiklar, virus eller enzymer.

Filtrerande 
halvmask  FFP3 30 —

�  Suodattavan puolinaamarin käyttöohje 
FFP1, FFP2, FFP3

1) Tutustu valmistajan toimittamiin tietoihin.
2) Säilytyslämpötila –30 °C – +70 °C. 
3) Ilmankosteus säilytystiloissa alle 80 %
4) Eräpäivä – kun säilytetään ohjeiden mukaan – katso tarra

Hengityssuojaimen käyttö
Suodattava puolinaamari on yksi kokonainen laite, joka suojaa ihmisen 
hengitysteitä. Laite koostuu kokonaan tai osittain suodattavasta 
materiaalista. 
Suodattavien puolinaamarien käyttötarkoituksena on suojella 
ihmisen hengitysteitä ei-myrkyllisiltä aineilta, esimerkiksi pölyä, huuruja 
tai aerosoleja vastaan. 

Suodattavien puolinaamarien käyttöehdot: 
• NR-merkittyä suodattavaa puolinaamaria saa käyttää enimmillään vain 

yhden työvuoron ajan. 
• Suodattavien puolinaamarien käytössä tulee noudattaa kyseisen maan 

lainsäädäntöä. 
• Käyttöohjeeseen tulee tutustua huolella ja laitteen käyttöohjetta tulee 

noudattaa. 
• Käyttäjän on tutustuttava laitteeseen ja sen käyttötarkoitukseen. 
• Hengitysilman happipitoisuuden on oltava vähintään 

17 til-%. 
• Puolinaamaria ei saa käyttää tiloissa, joissa ei ole hyvää ilmanvaihtoa tai 

työskentelytiloissa, jotka ovat liian pieniä, kuten esimerkiksi kaivoissa, 
kanaaleissa tai säiliöissä.

• Työympäristöstä on tiedettävä mahdolliset vaaratekijät ja 
kemikaalipitoisuudet. 

• Suodattavat puolinaamarit eivät suojaa kaasuilta tai liuotinhöyryiltä.
• Kun hengittäminen on huomattavan raskasta on suodattava 

puolinaamari vaihdettava uuteen. 
• Hengityssuojain on valittava partikkelikoon ja -pitoisuuden mukaan. 
• Hengityssuojain ei sovi parrakkaille henkilöille tai joilla on arpia 

puolinaamarin kosketuspintojen kohdalla. 
• Jos työskentely-ympäristössä on olemassa hapen puutteen vaara, liian 

suuren vaarallisten aineiden pitoisuuden vaara tai olosuhteet ovat 
tuntemattomat, täytyy käyttää hengityssuojaimia, joihin ympäristö ei 
voi vaikuttaa.

Tarkistus ennen käyttöä
• Ennen suodattavan puolinaamarin käyttöön ottamista tulee tarkistaa 

laitteen eräpäivä, sen käyttökelpoisuus ja sen osat.
• Rikkinäisiä tai sisäpuolelta likaisia suodattavia puolinaamareita sekä 

suodattavia puolinaamareita, joiden eräpäivä on jo umpeutunut, ei saa 
käyttää.

Käyttöohjeet 
• Ota hengityssuojain käteen siten, että sormenpäät ovat nenäkappaleen 

kohdalla. Anna päähihnojen roikkua vapaasti käden alla (ks. laatikon 
kuva 1)

• Aseta hengityssuojain leuan alle siten, että nenäpinne on ylöspäin (ks. 
laatikon kuva 2).

• Aseta alempi päähihna niskan taakse ja ylempi hihna takaraivolle 
korvien yläpuolitse (ks. laatikon kuva 3).

• Muotoile nenäpinnettä kummallakin kädellä nenänselän muotoiseksi 
(ks. laatikon kuva 4).

• FFP3 NR D - suojaimet: kiristä päähihnoja siten, että suojain pysyy 
tiukasti paikallaan koko kosketuspinnaltaan (ks. laatikon kuva 5).

• Asennon ja tiiviyden tarkistus: pidä suojaimesta kiinni kummallakin 
kädellä ja hengitä nopeasti ulos. Jos suojaimesta pääsee ilmaa nenän 
kohdalta, säädä nenäpinnettä. Jos ilmaa vuotaa hengityssuojaimen 
reunoilta, paranna tiiviyttä asettamalla päähihnat uudelleen paikalleen 
(FFP3 NR D -muotoiset suojaimet: kiristä hihnoja lisää).

• Jos hengityssuojain ei istu kunnolla, älä mene saastuneelle alueelle.

Säilytys ja huolto
• Suodattava puolinaamari tulee säilyttää suljetuissa, ehjissä valmistajan 

pakkauksissa. Suhteellisen kosteuden tulee olla säilytystilassa alle 80 
% sekä lämpötilan tulee olla välillä 
–30 °C – +70 °C.

• Kun laitteen säilytysohjeita noudatetaan, on laitteen säilytysaika 36 
kuukautta. 

• Puolinaamarit on suojeltava syövyttäviltä kemikaaleilta, kosteudelta 
ja lialta.

Uudelleenkäytettävyys
Naamareita, joissa on NR-tunnus, ei voida käyttää uudelleen.

Käyttörajat

Suodattimen 
luokka

HTP-arvo
Haitalliseksi 

tunnettu pitoisuus
Huomautukset, rajoitukset

Suodattava 
puolinaamari 
FFP1

4

Ei suojaa syöpää aiheuttavilta 
aineilta eikä radioaktiivisilta 
aineilta tai mikro-organismeilta 
(bakteeri, virus, sienet ja sen 
tyyppiset) eikä entsyymeiltä 

Suodattava 
puolinaamari 
FFP2

10 Ei suojaa radioaktiivisilta aineilta, 
viruksilta eikä enstyymeiltä

Suodattava 
puolinaamari 
FFP3

30 —

N  Bruksanvisning for partikkelfi ltrerende halvmasker 
FFP1, FFP2, FFP3

1) Se informasjon fra produsenten
2) Lagringstemperatur mellom -30 °C og +70 °C  
3) Luftfuktigheten i lagerrommet må ikke være høyere enn 80 %
4) Holdbarhetsdato ved foreskrevet lagring – se klebemerke

Bruksformål
Den partikkelfi ltrerende halvmasken er et komplett åndedrettsvern som 
består helt eller overveiende av fi ltermateriale. 
Partikkelfi ltrerende halvmasker brukes utelukkende som åndedrettsvern 
mot ikke lettfordampelige faste eller fl ytende partikler (støv, røyk, 
aerosoler, aerosoltåke). 

Forutsetninger for bruk av partikkelfi ltrerende halvmasker
• Masken skal ikke brukes lenger enn ett arbeidsskift.
• Nasjonale lover og forskrifter skal overholdes. 
• Bruksanvisningen må leses og følges. 
• Brukeren må være kjent med bruk og håndtering av utstyret. 
• Surstoffi nnholdet i luften som pustes inn må være på minst 17 vol. %. 
• Halvmasken må ikke brukes i uluftede beholdere, gruver, kanaler og 

små rom.
• Typen og konsentrasjonen av farlige stoffer må være kjent. 
• Partikkelfi ltrerende halvmasker beskytter ikke mot gasser og damper.
• Når pustemotstanden blir ubehagelig høy, skal masken skiftes ut. 
• Åndedrettsvern skal velges i henhold til type og konsentrasjon av de 

farlige stoffene. 
• Åndedrettsvern kan ikke brukes av personer med bart, kinnskegg eller 

dype arr i området der masken skal sitte tett. 
• Ved fare for surstoffmangel, for høy konsentrasjon av farlige stoffer 

eller ukjente forhold, skal det brukes utstyr som isolerer brukeren fra 
omgivelsene.

Kontroller før bruk
• Før bruk må den partikkelfi ltrerende halvmaskens holdbarhetsdato 

sjekkes, og det må kontrolleres om masken har synlige skader.
• Partikkelfi ltrerende halvmasker som er skadet eller skitne, eller masker 

med utgått holdbarhetsdato, skal ikke brukes. 

Påsettingsinstruksjon
• Legg masken i hånden på en slik mate at båndene henger ned (se bilde 

1 på boksen).
• Sett på masken under haken, med neseklypen vendt oppover (se bilde 

2 på boksen).
• Plasser det nedre båndet rundt nakken og det øvre rundt bakhodet, over 

ørene (se bilde 3 på boksen).
• Tilpass neseklypen til neseryggen med begge hender (se bilde 4 på 

boksen).
• For FFP3 NR D masker: Stram hodebåndene på en slik måte at masken 

sitter så tett som mulig (se bilde 5 på boksen).
• Kontroller at masken sitter helt tett: Legg begge hender rundt masken og 

pust kraftig ut. Hvis det kommer luft ut ved neseklypen, må den tilpasses 
på nytt. Ved lekkasjer langs kanten av masken må båndene tilpasses 
igjen for at masken skal sitte tettere (ved FFP3 NR D formmasker 
strammer du hodebåndene mer). 

• Hvis du ikke får masken helt tett, må du ikke gå inn på arbeidsplassen. 

Oppbevaring og vedlikehold
• Partikkelfi ltrerende halvmasker skal oppbevares i lukket 

originalemballasje uten skader, i rom med en luftfuktighet under 80 % 
og ved romtemperaturer fra –30 °C til +70 °C.

• Ved foreskrevet lagring, kan maskene oppbevares i 36 måneder. 
• Halvmaskene skal beskyttes mot etsende kjemiske stoffer, fuktighet 

og smuss.

Gjenbruk
Masker med NR-merking kan ikke brukes på nytt.

Bruksbegrensninger

Apparatklasse Greiseverdi
(GV*) Kommentarer, begrensninger

Partikkelfi ltrerende 
halvmaske FFP1 4

Beskytter ikke mot partikler 
av kreftfremkallende stoffer, 
mikroorganismer (bakterier, 
virus, sopp og spor av disse) eller 
ensymer.

Partikkelfi ltrerende 
halvmaskee FFP2 10

Beskytter ikke mot partikler 
av radioaktive stoffer, virus og 
ensymer. 

Partikkelfi ltrerende 
halvmaske FFP3 30 —

*) GV er høyeste tillatte konsentrasjon, f.eks. grenseverdiene for luften på 
arbeidsplassen i det landet du befi nner deg i.

1TR  Partikül filtreleyen yarım maskeler FFP1, FFP2, FFP3 
için kullanma talimatı

1) Üretici tarafından verilen bilgilere bakınız
2) Depolama sıcaklığı -30°C ile +70°C arasında  
3) Depodaki nem oranı %80‘dan fazla olmamalı
4)  Son kullanma tarihi - salık verilen depolama yapıldığında – 

bakınız Etiket

Kullanım amacı
Partikül filtreleyen yarım maske, tamamen veya çoğunlukla filtre 
malzemesinden oluşmuş eksiksiz bir solunum koruma cihazıdır. 
Partikül filtreleyen yarım maskeler yalnızca kolay uçucu olmayan katı veya 
sıvı partiküllere (toz, duman, aerosol, aerosol dumanı) karşı solunum 
koruması olarak kullanılır.  

Partikül filtreleyen yarım maskelerin kullanımıyla 
ilgili koşullar 
• Kullanım süresi azami bir çalışma vardiyası olabilir.
• İlgili ülkenin ulusal talimatları dikkate alınmalıdır.
• Kullanma talimatı okunmalı ve buna uyulmalıdır. 
• Kullanıcı, maskenin kullanım şeklini biliyor olmalıdır. 
• Solunan havanın oksijen içeriği en az 17 Vol-% olmalıdır. 
• Havalandırılmayan hazneler, çukurlar, kanallar ve küçük odaların içine 

partikül filtreleyen yarım maskelerle girilmemelidir.
• Tehlikeli maddelerin türü ve yoğunluğu biliniyor olmalıdır. 
• Partikül filtreleyen yarım maskeler gazlara ve buharlara karşı korumaz.
• Solunum direnci yüksek olduğunda maskenin değiştirilmesi gerekir. 
• Solunum koruma cihazları tehlikeli maddelerin türü ve yoğunluğuna 

uygun olarak seçilmelidir. 
• Solunum koruma cihazları, solunum bağlantılarına ait contaların 

bulunduğu bölgede sakalı, favorisi veya derin yara izleri bulunan 
kişilerde kullanım için uygun değildir. 

• Oksijen yetersizliği, çok yüksek tehlikeli madde yoğunluğu tehlikesi 
veya bilinmeyen durumlar olduğunda ortama bağlı yalıtım cihazları 
kullanılmalıdır. 

Kullanmadan önce kontroller
• Partikül filtreleyen yarım maske, kullanılmadan önce son kullanma tarihi 

ve gözler görülür hasar konusunda kontrol edilmelidir.
• Hasarlı veya solunum tarafı kirli partikül filtreleyen yarım maskeler 

veya son depolama tarihinin geçmiş olduğu partikül filtreleyen yarım 
maskeler kullanılmamalıdır. 

Montaj Talimatları
• Solunum cihazını, parmak uçlarınız burun parçasında olacak şekilde 

elinizle kavrayınız. Baş bantlarını ellerinizden serbestçe salınacak 
şekilde bırakınız (bkz. kutu üzerinde şek. 1)

• Solunum cihazını burun kıskacı yukarı bakacak şekilde çenenizin altına 
yerleştiriniz (bkz. kutu üzerinde şek. 2).

• Alt baş bandını boyun etrafına yerleştiriniz ve üst baş bandını başın 
arka kısmına, kulakların üstüne gelecek şekilde yerleştiriniz (bkz. kutu 
üzerinde şek. 3). 

• İki elinizi birden kullanarak burun kıskacını burun köprüsünün şekline 
göre yerleştiriniz (bkz. kutu üzerinde şek. 4).

• FFP3 NR D maskeler için: Maske bağlantı noktası çizgisine sıkıca 
yerleşmesi için ayarlanabilir baş bantlarını gerginleştirin (bkz. kutu 
üzerindeki şek. 5).

• Pozisyonu ve mührü kontrol edin: İki elinizle birden maskeyi etrafından 
tutunuz ve sert bir şekilde nefes alıp veriniz. Eğer burun etrafında 
herhangi bir hava kaçağı varsa, burun kıskacını tekrar düzeltiniz. Eğer 
solunum cihazı kenarlarında hava sızıntılarına rastlandıysa, daha iyi bir 
mühürlenme sağlamak için baş bantlarının yerini değiştiriniz (FFP3 NR D 
fincan şeklindeki maskeler için baş bantlarını ileri doğru geriniz).

• Eğer daha düzgün yerleştirmeyi başaramazsanız kirlenmiş bölgeye 
girmeyiniz.

Depolama ve muhafazaya alma
• Partikül filtreleyen yarım maskeler kapalı ve zarar görmemiş üretici 

ambalajlarında, havadaki nem oranı %80‘ın altında ve oda sıcaklıkları 
–30 °C ila +70 °C arasında depolanabilir.

• Salık verilen depolama şekli olduğunda depolama süresi 36 aydır. 
• Yarım maskeler aşındırıcı kimyasal maddelerden, nemden ve kirden 

korunmalıdır.

Yeniden kullanılabilirlik
NR işaretine sahip maskeler yeniden kullanılamaz.

Kullanım sınırları

Cihaz sınıfı Sınır değeri 
katları Notlar, Kısıtlamalar

Partikül 
filtreleyen yarım 
maske  FFP1

4

Kanser yapıcı ve radyoaktif 
madde partiküllerine, 
mikroorganizmalara (bakteri, 
virüs, mantarlar ve kaynakları) ve 
enzimlere karşı değil. 

Partikül 
filtreleyen yarım 
maske  FFP2

10 Radyoaktif madde partiküllerine, 
virüs ve enzimlere karşı değil.

Partikül 
filtreleyen yarım 
maske  FFP3

30 —

1E  Instrucciones de uso para la media máscara fi ltrante 
de partículas del tipo FFP1, FFP2, FFP3

1) Véase información suministrada por el fabricante.
2) Conservar a temperatura entre -30 °C y +70 °C.  
3) Humedad del aire en el lugar de almacenamiento no superior al 80%
4)  Fecha de caducidad – en las condiciones de almacenamiento indicadas 

– ver etiqueta.

Uso previsto
La media máscara fi ltrante contra partículas es un equipo integral de 
protección para las vías respiratorias compuesto total o principalmente de 
material fi ltrante. 
La media máscara fi ltrante contra partículas se emplea únicamente para la 
protección de las vías respiratorias contra partículas sólidas o líquidas no 
volátiles (polvo, humos, aerosoles o niebla de aerosoles). 

Condiciones de uso de la media máscara fi ltrante contra partículas
• La media máscara sólo puede ser utilizada durante un turno de trabajo. 
• Es obligatorio el cumplimiento de la normativa nacional, 

p. ej.: 
• Es obligatorio leer y cumplir las instrucciones de uso. 
• El usuario tiene que estar familiarizado con el uso y manipulación del 

aparato. 
• La cantidad de oxígeno del aire de respiración no puede ser inferior al 

17% del volumen. 
• No está permitido entrar con la media máscara en depósitos sin 

ventilación, pozos, canales o espacios muy pequeños.
• Debe conocerse el tipo y concentración de las sustancias tóxicas. 
• La media máscara fi ltrante contra partículas no ofrece protección contra 

gases ni vapores.
• La máscara deberá ser cambiada por una nueva cuando la resistencia 

sea desagradablemente alta. 
• La selección del equipo adecuado para proteger las vías respiratorias 

depende de la concentración y el tipo de sustancias en el ambiente. 
• La media máscara es inadecuada para personas con barba, patillas o 

cicatrices profundas en la línea de ajuste con la cara. 
• En caso de riesgo de falta de oxígeno, de concentraciones demasiado 

elevadas o de condiciones desconocidas deberá emplearse equipos 
aislantes adecuados en función del ambiente. 

Controles antes de usar
• Antes de usar la media máscara fi ltrante contra partículas hay que 

comprobar la fecha de caducidad y si presenta deterioro.
• No está permitido utilizar las máscaras fi ltrantes contra partículas que 

se encuentren deterioradas o con la parte de respiración sucia, así como 
tampoco aquellas cuya fecha de caducidad haya prescrito. 

Instrucciones de colocación  
• Sujete la mascarilla en la mano de modo que las cintas de la cabeza 

cuelguen hacia abajo (v. fi g. 1 en la caja).
• Coloque la mascarilla por debajo de la barbilla, con el clip de la nariz 

hacia arriba (v. fi g. 2 en la caja).
• Pase la cinta inferior en torno a la nuca y la superior por detrás de la 

cabeza, sobre las orejas (v. fi g. 3 en la caja). 
• Ajuste el clip de la nariz sobre el lomo de ésta con las dos manos 

(v. fi g. 4 en la caja).
• Para las mascarillas FFP3 NR D: apriete las cintas de la cabeza hasta 

conseguir la colocación hermética óptima 
(v. fi g. 5 en la caja).

• Compruebe si la mascarilla está ajustada herméticamente: coloque las 
dos manos sobre la mascarilla y respire con fuerza. Si sale aire por el 
clip de la nariz habrá que reajustar la mascarilla de nuevo. Si sale aire 
por los bordes de la mascarilla habrá que reajustar las cintas de sujeción 
hasta que la colocación quede hermética (en las mascarillas FFP3 NR D 
apretar más las cintas de la cabeza). 

• Si no logra colocarse la mascarilla de modo que quede hermética no 
podrá entrar al puesto de trabajo.  

Almacenamiento y conservación
• Guardar la media máscara fi ltrante contra partículas dentro del embalaje 

del fabricante, cerrado y sin deteriorar, en lugares con una humedad del 
aire inferior al 80% y una temperatura entre –30 °C y + 70 °C.

• Conservar un máximo de 36 meses en las condiciones de 
almacenamiento indicadas.  

• La media máscara debe estar protegida contra el efecto de sustancias 
químicas corrosivas, la humedad y la suciedad.

Reutilización
Las máscaras con la marca NR no pueden ser reutilizadas.

Restricciones de aplicación

Clase de aparato
Concentración 

máxima 
admisible (CMA)

Observaciones, 
contraindicaciones

Media máscara 
fi ltrante contra 
partículas FFP1

4

No ofrece protección contra 
sustancias cancerígenas, 
partículas radioactivas, 
microorganismos (bacterias, 
virus y hongos o sus esporas) 
y enzimas. 

Media máscara 
fi ltrante contra 
partículas FFP2

10
No ofrece protección contra 
partículas radiactivas, virus 
y enzimas. 

Media máscara 
fi ltrante contra 
partículas FFP3

30 —

*)  CMA: Concentración Máxima Admisible

P  Manual de instruções para semi-máscaras fi ltrantes 
de partículas FFP1, FFP2, FFP3

1) Consulte a informação fornecida pelo fabricante
2) Temperatura de armazenamento entre -30ºC e +70ºC 
3) Humidade do ar no local de armazenamento não superior a 80 %
4)  Data de validade – em caso de armazenamento prescrito – 

ver autocolante

Finalidade
A semi-máscara fi ltrante de partículas é um equipamento de protecção 
respiratória completo, que é composto completa ou parcialmente por um 
material de fi ltrante. 
As semi-máscaras fi ltrantes de partículas são aplicadas apenas para 
protecção respiratória contra partículas ligeiramente sólidas ou líquidas 
(pó, fumos, aerossóis, vapor de aerossol).  

Condições para a utilização de semi-máscaras fi ltrantes de partículas 
• Não deve ser utilizada durante mais de um turno de trabalho. 
• Considere as prescrições nacionais do respectivo país.
• Deve ler e prestar atenção ao manual de instruções. 
• O utilizador deve familiarizar-se com a utilização e manuseio da 

máscara. 
• O conteúdo de oxigénio do ar respiratório tem de ter no mínimo 17 

Vol % . 
• Recipientes sem ventilação, minas, canais e pequenos espaços não 

podem ser acedidos com semi-máscaras fi ltrantes de partículas.
• Tipo e concentração das substâncias perigosas têm de ser conhecidas. 
• Máscaras fi ltrantes de partículas não protegem contra gases e vapores.
• Deve substituir a máscara em caso de elevada difi culdade de respiração 

desagradável. 
• As máscaras de protecção respiratória devem ser seleccionados de 

acordo com o tipo e concentração das substâncias perigosas. 
• As máscaras de protecção respiratória não são apropriadas para 

pessoas com barbas, suíças ou cicatrizes profundas na área das linhas 
de vedação das ligações de respiração. 

• Em caso de perigo de falta de oxigénio, alta concentração de substâncias 
perigosas ou outras desconhecidas devem ser utilizados aparelhos 
respiratórios isolantes independentes do meio ambiente.

Controlos antes da utilização
• A semi-máscara fi ltrante de partículas deve ser verifi cada antes da 

utilização quanto à sua validade e danos visíveis.
• Semi-máscaras fi ltrantes de partículas danifi cadas ou sujas no lado 

respiratório ou com a data de armazenamento ultrapassada não devem 
ser utilizadas. 

Instruções de Posicionamento 
• Coloque o respiradouro em forma de copo na sua mão e insira na 

peça do nariz com os dedos. Deixe que as bandas superiores fi quem 
suspensas livremente por baixo da sua mão (veja a imag. 1 na caixa).

• Posicione o respiradouro por baixo do seu queixo com o clipe para o 
nariz para cima (veja a imag. 2 na caixa).

• Posicione a faixa inferior para a cabeça à volta do pescoço e a faixa 
superior para a cabeça à volta da parte detrás da cabeça, por cima das 
orelhas (veja a imag. 3 na caixa).

• Com ambas as mãos, ajuste o clipe para o nariz à forma da ponte do 
nariz (veja a imag. 4 na caixa).

• Para máscaras FFP3 NR D: Aperte as faixas ajustáveis para a cabeça, de 
modo a que a máscara fi que fi rmemente na posição em redor da linha de 
contacto (veja a imag. 5 na caixa)

• Verifi que a posição e o isolamento: Mantenha ambas as mãos em redor 
da máscara e expire com força. Se sair algum ar em redor do nariz, volte 
a ajustar o clipe para o nariz. Se reparar que existem fugas de ar nas 
extremidades do respirador, reposicione as faixas para a cabeça, para 
obter um melhor isolamento (Com as máscaras em forma de copo FFP3 
NR D, aperte mais as faixas para a cabeça).

• Se não conseguir obter um posicionamento adequado, não entre na 
área contaminada.

Armazenamento e conservação
• As semi-máscaras fi ltrantes de partículas devem ser armazenadas em 

embalagens fechadas e não danifi cadas do fabricante em locais com teor 
de humidade do ar inferior a 80 % e temperaturas ambiente de –30 °C 
a +70 °C.

• Nas condições indicadas, o tempo de armazenamento é de 36 meses. 
• As semi-máscaras devem ser protegidas contra substâncias corrosivas 

químicas, humidade e sujidade.

Reutilização
Máscaras com Identifi cação NR não são reutilizáveis.

Limites de aplicação

Categoria da 
máscara

Quantidade dos 
valores limite 

(GW)
Observações, limitações

Semi máscara 
fi ltrante de 
partículas FFP1

4

Sem protecção contra partículas 
substâncias cancerígenas e 
radioactivas, microrganismos 
(bactérias, vírus e fungos e os 
seus esporos) e enzimas. 

Semi máscara 
fi ltrante de 
partículas FFP2

10
Sem protecção contra partículas 
substâncias radioactivas, vírus 
e enzimas 

Semi máscara 
fi ltrante de 
partículas FFP3

30 —
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funsZ'k vo'; i<+s vkSj le>s tkus pkfg, vkSj budk gj le; ikyu vo'; fd;k tkuk pkfg,A
iguus okys O;fDr eq[kkSVksa ds mi;ksx ls vo'; ifjfpr gksus pkfg,A
okrkoj.k esa de ls de 17% vkWDlhtu vo'; gksuh pkfg,A
goknkjh jfgr ik=ksa] 'kk¶Vksa] lhojksa ;k NksVs dejksa esa Áos'k djus ds fy, dHkh Hkh 
fQYVj djus okyk vk/kk eq[kkSVk u igusaA
[krjukd inkFkks± ds Ádkj vkSj budh l?kurk ds ckjs esa vo'; irk gksuk pkfg,A
fQYVj djus okys vk/ks eq[kkSVs xSlksa vkSj ok"iksa ls] eq[kkSVs iguus okys O;fDr dh j{kk ugha djrsA
vxj lk¡l ysus esa #dkoV c<+ tkrh gS] rks eq[kkSVk Qsad nsa vkSj bls cny ysaA
[krjukd inkFkks± ds Ádkj vkSj l?kurk ds vuqlkj 'okl;a= pqusaA
'okl;a= eq[kkSVs nk<+h] ewaN] dkuksa ds lkeus nk<+h ;k psgjs ij ,sls t+[eksa okys yksxksa dks ugha 
iguus pkfg, tks 'okl;a= dh fpidus okyh lrg dks ikj djrs gSaA
vkWDlhtu dh deh gksus dh fLFkfr esa fo"kSys inkFkks± dh vR;f/kd l?kurk ;k vKkr 
ifjos'kh ifjfLFkfr;ksa esa] ifjos'kh ifjfLFkfr;ksa ij /;ku fn, fcuk dke djus okys vkblksysVjksa dk 
mi;ksx fd;k tkuk pkfg,A

mi;ksx ls igys dk fujh{k.k
'okl;a= eq[kkSVksa ds mi;ksx ls igys ges'kk muds lgh :i ls dke djus dh vof/k dh tk¡p 
djsa vkSj ;g lqfuf'pr djsa fd buds xans ;k {kfrxzLr gksus ds dksbZ ladssr fn[kkbZ ugha ns jgs gSaA
ml fLFkfr esa fQYVj djus okys vk/ks eq[kkSVs dk mi;ksx dHkh ugha fd;k tkuk pkfg,] vxj ;g 
{kfrxzLr ;k xank gks x;k gks ;k bldh lgh :i ls dke djus dh vof/k chr pqdh gksA

yxkus ls lacaf/kr funsZ'k
vius gkFk dks di dk vkdkj nsrs gq, 'okl;a= (respirator) Fkkesa vkSj maxfy;ksa ds iksj ukst+ ihl ij gksus pkfg,A 
gSM cSaMksa dks vius gkFk ds uhps iwjh rjg yVdus nsa ¼ckWDl ij fp= 1 ns[ksa½A
ukst+ fDyi dks Åij j[krs gq, 'okl;a= dks viuh Bks<+h ds uhps j[ksa ¼ckWDl ij fp= 2 ns[ksa½A

dsoy FFP3 NR D di vkdkj ds eq[kkSVksa ds fy,% NksVk&cM+k dj ldus ;ksX; gSM LVªsi dlsa ftlls eq[kkSVk 
lEidZ dh js[kk ds vklikl dldj yxk gks ¼ckWDl ij fp= 5 ns[ksa½

HkaMkj.k vkSj j[kj[kko
fQYVj djus okys vk/ks eq[kkSVksa dk HkaMkj.k 80% ls de lkis{k ueh okys vkSj -30°C ls +70°C rd ds
rkieku okys dejksa esa bu eq[kkSVksa dh lhycan vkSj {kfrjfgr iSdsftax esa vo'; fd;k tkuk pkfg,A
Bhd <ax ls HkaMkj.k djus ij vk/ks eq[kkSVksa ds lgh :i ls dke djus dh vof/k 36 eghus ¼3 o"kZ½ gSA
rh{.k jlk;uksa] ueh vkSj xans gksus ls vk/ks eq[kkSVksa dh j{kk dh tkuh pkfg,A 

fupys gSM LVªsi dks xnZu ds vklikl vkSj Åijh gSM LVªsi dks dkuksa ls Åij flj ds fiNys Hkkx ds 
vklikl j[ksa ¼ckWDl ij fp= 3 ns[ksa½

fLFkfr vkSj idM+ dh tk¡p djsa% nksuksa gkFk eq[kkSVs ds vklikl j[ksa vkSj rst+h ls lk¡l NksM+saA vxj dksbZ gok ukd 
ds vklikl cgrh gS] rks ukst+ fDyi dks fQj ls tek,aA vxj 'okl;a= ds fdukjksa ij gok ds fjlko ns[ks tkrs gSa] 
rks csgrj idM+ ds fy, gSM LVªsiksa dk LFkku cnysa ¼FFP3 NR D di ds vkdkj ds eq[kkSVksa ls gSM LVªsiksa 
dks vkSj dlsa½A

vxj vki Bhd rjg ls ugha yxk ikrs gSa] rks nwf"kr LFkku esa u tk,aA

vuqÁ;ksx dk foLrkj

oxhZdj.k
vf/kdre dk;ZLFy vj{kfrrk

 lhek (Workplace
Exposure Limit (WEL)*

fVIi.kh] lhek,a

fQYVj djus okys vk/kk 
eq[kkSVk FFP1

4

dSalj mRiUu djus okys vkSj jsfM;ks/kehZ inkFkks± ds 
d.kksa] lw{e thoksa ¼thok.kq] fo"kk.kq vkSj QQw¡n vkSj 
muds chtk.kqvksa½ vkSj ,Ut+kbeksa ls j{kk ugha djrk gSA

10
jsfM;ks/kehZ inkFkks±]  fo"kk.kqvksa vkSj ,Ut+kbeksa ls 
j{kk ugha djrk gSA

30

UK ds fy,: 20
—

*)  WEL – vf/kdre vuqer dk;ZLFky vj{kfrrk lhek

fQYVj djus okys vk/kk 
eq[kkSVk FFP2

fQYVj djus okys vk/kk 
eq[kkSVk FFP3

FFP3 NR D 
s s

FFP3 NR D 
s s

ds eq[kkSVksa ds fy,% NksVk&cM+k dj ldus ;ksX; gSM LVªsi dlsa ftlls eq[kkSVk 
s s s

 
 NR

  


